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Conservation of 5 Underground Bat Roosts in Hungary - Final Report* 

Sicherung von ftinfunterirdischen Fledermausquartieren in Ungarn - Schlußbericht 

Mise sous protection de 5 grottes pour les chauves-souris en Hongrie - Rapport final 

By PETER GOMBKÖTÖ, Miskolc 

Abstract 

The aim of the project was to protect five important 
bat roosts in Hungary. According to the financial 
resources we could carry out the technical protection 
of two roosts. Technical protection means that in 
order to stop human disturbance we closed the 
entrances of the caves with gri l les. Gril les help to 
lock out people out but let bats fly into the cave. We 
have opened 1 5- 1 6  centimetres wide landing holes 
on the gri l l  es. 

In the future we would like to equip these caves 
with Infrared Gate System in order to be able to 
examine the seasonal activity of bats. 
In case of Manfa Cave in addition to the gri l ling of 
the natural entrance we closed one of the formerly 
opened artificial ones, while another was also made 
suitable for bats. 

The project has reached its aim. We are planning 
to examine the changes of number and species of the 
bats living here at least through the next five years. 
We would like to organize similar projects in the 
future. too. The number of similar endangered caves 
in Hungary is rather large. The effective protection of 
the bats l iving there can be solved with smaller sums. 

Zusammenfassung 

Das Ziel des Projektes war es, fünf bedeutende 
Fledermausquartiere in Ungarn zu schützen. Ge­
mäß den finanziellen Hilfsmitteln konnten wir die 
technische Sicherung zweier Quartiere ausführen. 
Technische Sicherung bedeutet. daß wir, um Störun­
gen durch Menschen zu unterbinden, die Eingänge 
der Höhlen mit Gittern verschlossen. Durch die Git­
ter können keine Menschen eindringen. Fledermäu­
se jedoch können in die Höhle fliegen. In den Gittern 
ließen wir 1 5- 1 6  cm große Einfluglöcher. 

In der Zukunft würden wir die Höhle gern mit 
einem Infrarot-Eingangs-System ausstatten, um die 
saisonale Aktivität der Fledermäuse untersuchen zu 
können. 

Im Fall der Manfa-Höhle vergitterten wir den natür­
lichen Eingang und verschlossen die vor langer Zeit 
künstlich geschaffenen Eingänge, während ein an­
derer, auch für Fledermäuse geeignet, hergerichtet 
wurde. 

Das Ziel des Projektes wurde erreicht. Wir planen, 
die Änderungen der Anzahl und des Artenspektrums 
der hier lebenden Fledermäuse während der näch­
sten (mindestens) fünf Jahre zu untersuchen. Wir 
würden gern ähnliche Projekte auch in der Zukunft 
organisieren. Die Anzahl ähnlich gefährdeter Höh­
len in Ungarn ist ziemlich groß. Ein effektiver Schutz 
der dort lebenden Fledermäuse kann mit kleineren 

Geldsummen verwirklicht werden. 

Resume 

Le but du projet etait de proteger 5 gites importants 
pour les chauves-souris en Hongrie.  Selon les 
ressources financieres nous avons pu proteger techni­
quement deux sites. Protegertechniquement signifie 
que, pour stopper les derangements d'origine hu­
maine, nous avons ferme les entrees des grottes avec 
des grilles. Les gril les empechent le passage des gens 
tout en permettant la circulation des chauves­
souris. Nous avons pratique des trous de 1 5- 1 6  centi­
metres de large dans les grilles. 

Dans le futur, nous aimerions equiper ces groues 
avec un systeme de cellules infrarouge afin de pouvoir 
etudier I 'activite saisonniere des chauves-souris. 
Dans le cas de la grotte de Manfa, en plus de la gri lle 
fermant I' entree naturelle, nous avons ferme une 
ancienne ouverture aniticielle, alors qu'une autre 
etait rendue favorable aux chauves-souris. 

Le projet a atteint son but. Nous planifions 
maintenant le suivi de I 'evolution du nombre et des 
especes de chauves-souris habitant ici pendant au 
moins les cinq prochaines annees. Nous aimerions 
aussi realiser d'autres projets semblables dans le 
futur. Le nombre de groues aussi menacees en Hongrie 
est plutöt eleve. La protection efficace des chauves­
souris vivant dans ces sites peut etre realisee avec de 
petites sommes. 

* A Project sponsored by Arbeitskreis Fledermäuse Sachsen-Anhalt e.V. and Fauna & Flora International 
* Ein Projekt gesponsort vom Arbeitskreis Fledermäuse Sachsen-Anhalt e.V. 

und von Fauna und Flora International 
* Projet finance par r Arbeitkreis Fledermäuse Sachsen-Anhalt e. V. et Fauna & Flora International 
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Manfa Cave 

The Manfa cave is a l imestone-dolomite 
channel-system, the second largest cave of the 
Mecsek mountains. At the end of the 1 960s it 
was used as a cistern. 

The bat colony l iving in this cave is very sig­
nificant. There are altogether 1 9  bat species li­
ving in the cave. The number of specimens vi­
siting this habitat is about 1 0- 1 5.000 every year. 
Unfortunately this cave is very close to another 
popular place of excursion, the Abaliget cave. 
This latter was the habitat of thousands of bats 
before it became a vi si ted beautyspot. Though 
the bat population of this cave is reduced to its 
fragments, 2 1  species occurred in the surroun­
dings of it during the last 5 years. (There are 26 
species living in Hungary.) 

Large numbers ofbats visit the cave in the se­
cond part of August. These belong to several 
species. The Barbastelle (Barbastella barba­
stellus), Greater mouse-eared (Myotis myotis) 

and Pond bats (Myotis dasycneme) arrive on al­
most the same day every year. Most of these 
species spend the winter in the cave, too. 

Many tourists visit the Manfa cave and 
often make fire in the entry, knock the animals 
down and kill them directly. 

Die Manfa-Höhle 

Die Manfa-Höhle ist mit ihrem Kalkstein-Do­
lomiten-Tunnelsystem die zweitgrößte Höhle 
des Mecsek-Gebirges. Ende der 60er Jahre 
wurde sie als Zisterne genutzt. 

Die hier lebende Fledermauskolonie ist sehr 
bedeutend. Insgesamt kommen in der Höhle 
1 9  Fledermausarten vor. Jährlich suchen 
ca. 1 0.000- 1 5.000 Exemplare dieses Habitat auf. 

Leider liegt diese Höhle sehr nahe bei einem 
anderen bekannten Ausflugsziel, der Abaliget­
Höhle. Letztere war Habitat tausender Fleder­
mäuse, bevor sie ein stark besuchter Anzie­
hungspunkt wurde. Obwohl nur noch ein klei­
ner Rest der Fledermauspopulation dieser Höhle 
existiert, kamen während der letzten fünf Jahre 
in ihrer Umgebung 2 1  Arten vor (insgesamt 
gibt es in Ungarn 26 verschiedene Arten). 

Eine große Anzahl von Fledermäusen ver­
schiedenster Arten sucht die Höhle in der zwei­
ten Augusthälfte auf. Mopsfledermäuse ( Bar-

bastella barbastellus), Mausohren (Myotis 

myotis) und Teichfledermäuse (Myotis dasyc­

neme) kommen jedes Jahr fast am gleichen Tag 
an. Die meisten Arten überwintern auch in der 
Höhle. 

Viele Touristen besuchen die Manfa-Höhle, 
und oft machen sie Feuer im Eingangsbereich, 
schlagen die Tiere herunter und töten sie auf 
der Stelle. 

La grotte de Manfa 

La grotte de Manfa est un reseau de galeries 
creuse dans le caIcaire et la dolomite; c' est la 
deuxieme plus vaste grotte des montagnes du 
Mecsek. A la fin des annees soixante, elle etait 
util isee comme reservoir d' eau. 

La colonie de chauves-souris vivant dans 
cette grotte est tres importante. 11 y a en tout 1 9  
especes et environ 1 0- 1 5 '000 individus fn!quen­
tent la grotte chaque annee. 

Malheureusement, cette grotte est aussi tout 
pret d' un l ieu d' excursion, la grotte de Abaliget. 
Cette derniere etait l 'habitat de milliers de 
chauves-souris avant qu' elle devienne un site 
pittoresque tres visite. B ien que la population 
de chauves-souris de cette grotte est devenue 
fragmentaire, 2 1  especes existaient dans les en­
virons pendant les cinq dernieres annees (26 
especes vivent en Hongrie). 

Un grand nombre de chauves-souris apparte­
nant a differentes especes visitent la grotte dans 
la deuxieme partie du mois d'aout. Les Barba­
steiles, Barbastella barbastellus, les grands 
Murins, Myotis myotis, et les Murins des marais, 
Myotis dasycneme, arrivent presque le meme 
jour chaque annee. La plupart de ces especes 
passent aussi l ' hiver dans la grotte. Beaucoup 
de touristes visitent la grotte de Manfa et 
allument souvent des feux, font tomber les 
chauves-souris et les tuent directement. 

Work done at Manfa Cave 

The cave had several entrances. We have closed 
the biggest, natural entrance with gril les. We 
have also closed one of the artificial entrances 
with a dense concrete wall .  (We had to do it also 
because, due to a former opening, the climate of 
the cave has changed to such an extent which 
was harmful for bats.) On another artificial en-
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trance, which was c10sed with an iron wall ,  we 
opened a landing hole. The c10sing ofthe Manfa 
cave was lead by MIKLos SZATYOR (Fig. 5 F). 

Durchgeführte Arbeiten an der Manfa-Höhle 

Die Höhle besitzt verschiedene Eingänge. Wir 
verschlossen den größten natürlichen Eingang 
mit einem Gitter. Auch verschlossen wir einen der 
künstlich geschaffenen Eingänge mit einer dicken 
Betonwand. (Dies mußten wir auch tun, weil sich 
das Mikroklima aufgrund einer früheren Öffnung 
in einem für Fledermäuse ungünstigem Maße 
verändert hatte.) An einem anderen künstlich ge­
schaffenen Eingang, der mit einer Stahlwand ver­
schlossen war, schufen wir ein Eingangsloch. Das 
Verschließen der Manfa-Höhle wurde von MIKLOS 
SZATYOR geleitet (Abb. 5 F). 

Le travail effectue a la grotte de Maofa 

La grotte possede plusieurs entrees. Nous avons 
fenne la plus grande entree naturelle avec des 
gril les, ainsi qu'une des entrees artificielles 
avec un epais mur de beton. Nous avons aussi 
du realiser cette fermeture parce qu' une ancienne 
ouverture avait tellement change le climat de la 
grotte qu' il etait devenu defavorable pour les 
chauves-souris. Dans une autre entree artificielle 
qui etait fermee par une paroi en fer, nous avons 
menage un trou d' envol. La fermeture de la 
grotte de Manfa a ete dirigee par MYKLOS SZA­
TYOR (Fig. 5 F). 

Gyurko-lapa Cave 

This cave is also known as Lengyel cave. The 
bat fauna of this cave is very important. The 
species l iving here are the following: Rhillolo­

phus hipposideros. Rh. jerrumequillum. Rh. 

ellryale. Myotis myotis. M. blythii. M. dallben­

toll;;. 

Gyurko-lapa-Höhle 

Diese Höhle ist auch als Lengyel-Höhle be­
kannt. Die Fledermausfauna dieser Höhle ist 
sehr bedeutsam. Folgende Arten leben hier: 
Rhillolophus hipposideros. Rh. jerrumeqllin1l11l. 

Rh. ellryale. Myotis myotis. M. blythii, M. 
daubenronii. 

La grotte de Gyurko-Iapa 

Cette cavite est aussi connue sous le nom de 
grotte de Lengyel. La faune chiropterologique 
de cette grotte est aussi tres importante. Les es­
peces suivantes vivent ici: Rhinolophus hippo­

sideros. Rh. jerrumequinum, Rh. euryale, Myo­

tis myotis, M. blythii, M. daubenton;;. 

Work dooe at Gyurko-Iapa Cave 

Earlier there was a fountain in this cave. Its c1i­
mate is very advantageous for bats because af­
ter the entrance the tunnel leads downwards. 
Warm airs stop at the entrance. This cave is 
important especially for hibernating colonies. 
A few days after the c10sing about sixty bats 
occupied the cave. The c10sing of the Gyurko­
lapa cave was lead by GERGEL Y FERENCZY and 
PETER GOMBKÖTÖ (Fig. 2-4 F). 

Durchgeführte Arbeiten 
an der Gyurko-Höhle 

Früher gab es eine Quelle in der Höhle. Ihr Mi­
kroklima ist sehr günstig für Fledennäuse, weil 
der Tunnel hinter dem Eingang nach unten 
führt. Wanne Lüfte werden am Eingang aufge­
halten. Diese Höhle ist besonders für winter­
schlafende Kolonien bedeutend. Ein paar Tage 
nach dem Verschließen wurden ca. 60 Fleder­
mäuse in der Höhle gefunden. Das Verschlie­
ßen der Gyurk6-lapa-Höhle wurde von GERGELY 
FENENCZY und PETER GOMBKÖTÖ geleitet (Abb. 
2-4 F). 

Le travail effectue a la grotte 
de Gyurko-lapa 

11 y avait une fontaine dans cette grotte; le cli­
mat est tres favorable pour les chauves-souris 
parce qu ' apres l' entree, le tunnel descend et 
I' air chaud reste a I' entree. Cette cavite s' avere 
importante pour l 'hivernage. Quelques jours 
apres la fermeture, une soixantaine de chauves­
souris occupaient la grotte. La fenneture de la 
grotte de Gyurk6-lapa a ete dirigee par GERGEL Y 
FERENCZY et PETER GOMBKÖTÖ (Fig. 2-4 F). 

Participants 

The project was coordinated by Hungarian Bat 
Conservation Foundation (Magyar Denevervedelmi 
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Alaptvany). Tbe closing of Manfa cave was carried 
out with the help of Pro Natura Spaleological 
Association (Pro Natura Karzt - es Barlangkutato 
Egyesület). Tbe closing of Gyurko-Iapa cave was 
carried out with the help of MARCEL LoUBENS Spa­
leological Association (MARCEL LOUBENS Barlang­
kutato Egyesület). The project was carried out with 
the participation of many young naturalists. Permis­
sions were given by Duna-Dniva National Park and 
Bükk National Park. 

Teilnehmer 

Das Projekt wurde von der Ungarischen Aeder­
mausschutz Stiftung (Magyar Denevervedelmi 
Alapftvany) koordiniert. Das Verschließen der 
Manfa-Höhle wurde mit H ilfe der Pro Natura Spa­
leologischen Vereinigung (Pro Natura Karszt - es 
Barlangkutato Egyesület) ausgeführt. Das Verschlie­
ßen der Gyurko-Iapa-Höhle wurde mit Hilfe der 
MARCEL LOUBENS Spaleologischen Vereinigung 
(MARCEL LoUBENS Barlangkutato Egyesület) ausge­
führt. Das Projekt wurde von vielenjungen Naturfor­
schern durchgeführt. Genehmigungen wurden vom 
Duna-Dniva Nationalpark und vom Bükk Natio­
nalpark erteilt. 

Participants 

Le projet a ete coordonne par la Fondation hon­
groise pour la Conservation des Chauves-souris 
(Magyar Denevervedelmi Alapitvany). La fermeture 
de la grotte de Manfa a ete realisee avec l' aide de 
I' Association speleologique Pro Natura (Pro Natura 
Karszt - es Barlangkutato Egyesület). La fermeture 
de la grotte de Gyurko-Iapa a ete menee avec I' aide 
de I' Association speleologique MARCEL LOUBENS 
(MARCEL LOUBENS Barlangkutato Egyesület). Le 
projet a ete realise avec la participation de nombreux 
jeunes naturalistes. Les autorisations ont ete dei i vrees 
par le Parc national de Duna-Drava et le Parc national 
de Bükk. 
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